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To my nonna Angela,

whose kindness, wisdom, and faith always 
prevented her from using Dirty Italian 
even when she should have.

Emmanuel Tichelli 




To my Papa Colonel,

who hates pasta, loves spaghetti westerns, 
and still calls them “Eye-talians.”

Alexis Munier 


DISCLAIMER

All entries come with sample sentences as well 

as common use and literal translations with the 

exception of the dirtiest of the dirty.

You’ll know them by 

XXX: Too Dirty to Translate.
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INTRODUCTION

What’s the point of speaking Italian slang? Why, to understand what the Italians are actually saying, of course! Movies from cine-città, the Italian Hollywood, lyrics of a song, lines of a contemporary author, or programs della tivù spazzatura are all made specifically for Italians. While your schoolbook Italian is a good base, without slang you’ll miss the beauty of Bertolucci’s films, Bocelli’s vocals, and Benigni’s humor.

Rather than parade around Rome with a cheesy phrasebook for common conversations, you are better off with a copy of Talk Dirty: Italian. After all, would you rather bring home the usual souvenirs or the person who sold them to you? We can’t claim this book will do the latter, but without it you’re almost certain to leave la bella Italia with an awful plastic Leaning Tower of Pisa. Remember, Italy is not France: attempting to speak the real day-to-day language of Italians will win you big bonus points and impress everyone you meet. While they may laugh at your mistakes, they’ll appreciate your bravado, for which you will certainly be rewarded.


Acknowledgments 

A heartfelt thank-you to Mara Cavadini, our reference Italian teacher who, despite a baby in diapers, found the time to get down and dirty for us.

Big thanks to Daniele and Stefania Basilico, Massimo Palo, Marco Lorio, the Vanuccis, and the Tichellis, who all helped enormously in writing this book.

Special thanks to Domenico Mariani, Erminia Lorio, Giancarlo Ramazzini, as well as the inhabitants of il piccolo mondo antico di Fogazzaro who unknowingly inspired this book with their infamous interjections and slang.

And one last thanks to our publisher Adams Media and its supportive team, including Paula Munier, Sara Stock, and Katrina Schroeder.

[image: 9781598697698_0017_001]


[image: side]

CHAPTER ONE

Qui non si parla italiano:

What’s That Strange Language?

The United States of Italy, Regionalism, and Foreign Influences 

Despite its long history, Italy is more insolent teenager than old fogey. In fact, until 1870, there was no proper Italia, just a patchwork of ducati “dukedoms,” kingdoms (often held by other empires), small republics, and stati pontifici “lands held by the Catholic Church.” There were separate dialects and peoples like Lombards, Venetians, Romans, and Neapolitans . . . but no Italians. Italy’s creation began with the unusual union of the kingdom of Sardegna’s army and the Republican army led by Giuseppe Garibaldi. On the way to unify Northern and Southern Italy, territories belonging to the Church that cut lo stivale, “the boot,” in two, had to be conquered. I due mondi were reunified when the Italian army entered Rome and made it Italy’s capitale.

The next step involved creating the notion of Italian identity among a patchwork of diverse dialects and cultures. Before independence, much of the country had been ruled by potenze stranieri, “foreign powers,” who left their distinctive cultural and linguistic marks on these occupied territories. You’ll find Albanian, Greek, French, and North African words in the southern dialects, and German and French in the northern ones. As a result, there wasn’t una lingua italiana but diversi italiani. To remedy this, l’italiano pulito, “clean Italian,” was the goal of the state. One dialect in particular was promoted above all others, il fiorentino. This Tuscan dialect was considered the purest and least contaminated. Publications, education, communication, and arts now had to be written or spoken in this new standard Italian. Dialects were considered sporchi, “dirty,” and their use was banned.

As you can imagine, people were not especially keen to drop their native dialects. While standard or textbook Italian is now used on official documents, at school, on TV, and in most publications, you’ll certainly hear l’italiano sporco, “dirty Italian,” while traveling and you will face some difficulty understanding a simple day-to-day conversation. Dialects never disappeared completely and remain the closest language to people’s feelings and emotions. You’ll find some important or frequent regional expressions in this book to help you along; they’ll be marked with their origin in parentheses, e.g., “(Roma).”

Origin of Italian Slang 

Criminality and Secret Codes 

The underworld creates its own slang words to separate itself from the general population and to keep its evil deeds under wraps. Furbo, slang for “thief,” has now transitioned into regular Italian. The meaning has changed, though, and furbo now refers to a clever person or smartass. So you can see the ingrained respect and admiration Italians have (despite their protests) for criminal activity.

Criminal slang, il gergo criminale, was once only comprehensible to the Mob. Words like Cosa nostra, Camora, padrino, and omertà meant nothing to the uninitiated. Times have changed, and they’re now understood by all Italians. Once this criminal slang becomes commonplace, the Mob must invent new slang to keep their activities secret. Even the godfather Toto Rino, hidden in the Sicilian countryside for years, managed to keep contact with his collaborators using a system of codes and a bible. Mobsters who wind up in jail are still in touch with the exterior without the authorities even noticing.

Coke Land 

The forbidden world is a big user and creator of slang. Initially reserved for junkies and dealers, these words are now popular with all Italians. Among them you’ll find deformations of English words, although much of the time their literal meaning has changed. Words used when someone is high now apply to express the effects of drinking, astonishment, or mental health.



Ma ti buchi?

Are you out of your mind?

Lit. Do you take shots?



È partito.

He’s drunk/high.



Quest’idea mi fa troppo tripare.

That idea is so trippy.



Sto allucinando.

I’m astonished.

Lit. I’m having hallucinations.

Youth Input 

To speak dirty is similar to dressing differently from the mainstream: it’s an act of revolt against the establishment, parents, and education. Creativity fuels slang and neologisms and new words are created every day. Some will pass through the social filter, some will pass directly into standard Italian, and most will fail immediately.

Internet, Nerds, and Video Games 

Information technology has introduced many English terms in Italian. There’s no point to writing them as you already know them.

Just keep in mind that regular verbs end with the -are suffix, which is used to Italianize the English verbs. The IT terms will build a bridge between you and the Italians you’re trying to converse with.

Okay, you may look like a geek, but remember that nowadays geeks have talents that macho guys don’t have, and the computer skills that the modern society appreciates and rewards.



chattare 

to chat 



s.m.s.are 

to send an S.M.S 



downloadare 

to download 



Size Matters 

Regular words are often too long and not hip enough. Below find two ways to shorten them, with the apostrophe marking the cut. From now on we’ll use the following abbreviations: TBI for the textbook Italian you probably already know and DI for Dirty Italian, which will put you “in the know.”



Cut the beginning

TBI questo, questa 

DI ‘sto, ‘sta 

this 



Cut the end

TBI ragazzi, mpl 

DI raga’ 

guys 

TBI bellezza, f 

DI bellé’ 

beauty 

Verbs are usually shortened and written without their final e when the next word starts with a vowel.



TBI Non ho voglia di andare al mare.

DI Non ho voglia d’andar al mare.

I don’t want to go to the sea.

Too Short!

Some Italian chauvinist pigs claim a short word is like a shorthaired woman: it could look much sexier or trendier with some extensions. You already have the base; let us provide you with the suffixes. You may spend more time pronouncing the words, but when you master this art you’ll sound more like a native.



-accio, -accia

This suffix gives a dirty or negative vibe to the word.



TBI ragazzo, m 

DI ragazzaccio, m 

guy, dude 



TBI Lorenzo 

DI Lorenzaccio 

Laurence



-uccio, -uccia

This suffix is employed as a vezzeggiativo, “diminutive,” which makes a word “cuter.”



TBI tesoro, m 

DI tesoruccio, m 

treasure, sweetie 



TBI amore, m 

DI amoruccio, m 

love 



-etto, -etta and -ino, -ina 

Suffixes used to make something smaller or of less importance.

TBI nonna, f 

DI nonnetta, f 

grandma 

TBI figa, f 

DI fighetta, f 

chick, lit. little pussy 

-one, -ona 

This suffix inflates the word, and makes the object bigger or more important.



TBI successo, m, 

DI successone, m 

success, lit. big success 



TBI ladro, ladra 

DI ladrone, ladrona 

thief, lit. big thief 



-uncolo, -uncola

This suffix is a pure slang invention meaning strange or bad.



TBI ladro, ladra 

DI ladruncolo, ladruncola 

thief, lit. bad thief 



Too Much!

No matter where in the world you go, exaggeration is a teenage must. Italians rely on excessive behaviors, attitudes, and overemphasis. For the equivalent of a free facelift, instead of the traditional molto, “very,” use troppo, “too much.”



TBI La festa è un vero successo/La festa è veramente un successo 

DI La festa è troppo un successo!

The party is a big hit! lit. The party is too much a success!



The prefixes arci-, mega-, super- and the suffix -issimo, -issima all mean molto, “very” or “a lot,” depending on the stem they attach to. Despite the choice of different superlatives, Italian teens mostly use the -issimo ending.



TBI Sono molto stanco.

DI Sono superstanco.

I’m exhausted.



TBI Sei molto bravo.

DI Sei bravissimo.

You’re great.



TBI Hai comprato una casa molta bella.

DI Hai comprato una casa megabella.

You bought a mega-beautiful house.

Scusate My Italian 

The textbook Italian you first learned may seem uptight or boring when compared to the language used by the average Joe, l’Italiano medio. Some mistakes in Italian are indeed acceptable in Dirty Italian. What’s important is the message, not its traditional form—so make mistakes too and you’ll sound like a native!

Incorrect Verb Tenses 

If you struggled with the choice of verb tense in indirect speech, Talk Dirty: Italian will ease your worries. In TBI reported speech uses one of the past tenses, but in DI reported speech uses the same tense that the original speech used.



Direct speech:

Mi ha detto: “Ti amo.”

She told me: “I love you.”



Reported speech:

TBI Mi ha detto che mi amava.

She told me she loved me.



Reported speech:

DI Mi ha detto che mi ama.

She told me she loves me.



Useless Repetitions 

What’s the point of saying something twice? What’s the point of saying something twice? Repetition is a common error you hear in spoken Italian, so common that it sounds almost right. Redundancies happen mostly with verb complements, including pronouns, and direct and indirect objects.



TBI Ho detto a tua sorella di stare attenta.

DI Glielo ho detto a tua sorella di stare attenta.

I told your sister to watch out.

Lit. I told her—your sister—to watch out.



TBI Mi piace la cioccolata.

DI A me, mi piace la cioccolata.

I like chocolate.

Lit. To me the chocolate pleases me.



Conclusion 

This chapter is not exhaustive, but it provides some basic information on forming Italian slang. Don’t worry if you have no clue what half the words in this book mean. Use your months or years of studying Italian as a base, and use Talk Dirty: Italian to go from clueless tourist to savvy traveler. Remember though, the key to mastering any language is immersion. If you can’t spend your summers in Italy, at least head down to the closest authentic Italian restaurant and try out your skills.
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CHAPTER TWO 

Ciao bambino:

Getting Off on the Right Foot 

While Italy has a reputation of adoring little ones, you won’t see many of them playing sulla piazza del paese anymore. Couples used to have tanti bambini, and the wife usually stayed home and took care of them while the husband went off to work. One reason behind this could be that il cattolicesimo was strong nationwide and so was the power of Vatican City on the Italian government. As a result, il divorzio and l’aborto were denied. Nowadays, both women and men have to work to pay off their increasing credits and debts. As a modern nation, Italy has new idols: credit cards and consumption. The latest electronic equipment, fancy clothes, and expensive cars, along with access to contraceptives, have changed the face of Italy. Demanding jobs, less free time, and little household help have contributed to the Italian birth rate becoming one of the lowest in Europe. At only 1.2 children per woman, Italy is on par with many depressed former Soviet-block nations that now see children as a hindrance, not a benedizione. Gli incentivi alla natalità proposed by the second Berlusconi government, such as a 1,000 euro bonus for each child after the first, have not helped the situation.

If women have shown they can enter the workforce, men have shown that they can’t do their part of the household chores. As children, teenagers, and young adults, most men were spoiled by their mamme until they got married. Remember, even nowadays, most men live with their parents up until marriage, which usually takes place in a man’s early thirties. Once out of the nest, most of these men are still not ready to help their wives, preferring to hold out hope that one day their wives will become their mamme. 

Meeting the Family and Friends 

guaglione, guagliona (Napoletano) 

man, lady, lit. boy, girl 

Eh, guaglione, cosa vuoi da me?

Hey man, what do you want from me?



tipo, tipa 

guy, girl, girlfriend, lit. type 

Lasciate le tipe a casa. Sarà un weekend tra soli uomini.

Leave the girlfriends at home. It’ll be a guys’ weekend.



tizio, tizia, 

guy, girl 

Quel tizio non mi piace affatto.

I really don’t like that guy.



ragazzaccio, m 

bad boy 

Sei un ragazzaccio: hai calpestato tutti i miei fiori.

You’re a bad boy: you stepped on all my flowers.



zio, m 

dude, lit. abbr. of tizio 

Eh zio vieni qua un attimo!

Hey dude, come here for a minute!



bimbo, bimba 

kid, abbr. of bambino, child 

La mia bimba sapeva leggere a tre anni.

My kid could read at three years old.



pupo, pupa 

kid, abbr. of pupazzo, puppet, pupa is also chick 

Che bella pupa!

What a cute kid!



marmocchio, m 

kid, brat; from the French marmot, brat 

Quanto odio i marmocchi di mia sorella.

I can’t stand my sister’s brats.



diavoletto, m 

kid, little devil 

Ho incontrato Maya il suo diavoletto per strada.

I ran into Maya and her little devil on the street.



babbo, m (Tuscany) 

daddy 

Il mio babbo lavora anche di domenica.

My daddy also works on Sundays.



mamma, mammina, f 

mom, mommy, lit. little mom 

Dov’è la tua mammina, dolcezza?

Where’s your mommy, sweetie?



supermamma, f 

supermom 

Lavora e cresce tre figli da sola—che supermamma.

She works and is raising three sons all by herself—what a supermom.



i miei/tuoi/suoi 

my/your/his/her folks, lit. my/your/his/her 

Vieni a casa mia, i miei non ci sono.

Come to my house, my folks aren’t there.



fratellino/fratellone, m 

little/big brother 

Se vedo quel cretino del tuo fratellino lo prendo a schiaffi! 

If I see your brother I’ll slap him in the face.



sorellina/sorellona, f 

little/big sister 

Fausto e la sua sorellina non si somigliano per niente.

Fausto’s little sister doesn’t look anything like him.



fratellastro, m/sorellastra, f 

stepbrother/stepsister, lit. bad brother/sister 

La sorellastra di Davide mi piace un pacco.

I really like David’s stepsister.



nonnino, nonnina 

grandpa, grandma, lit. little grandfather/grandmother 

Alessio sente molto la mancanza della sua nonnina.

Alessio really feels the loss of his grandma.



vecchiardo, vecchiarda 

old fogey/bag, lit. bad old one 

Non mi piace la vecchiarda che vive accanto a me.

I don’t like the old bag who lives near me.



vecchietto, vecchietta 

old person, lit. little old one 

I vecchietti del quinto piano sono molto gentili.

The old people from the fifth floor are very nice.

Qualities and Quantities 

del cazzo/menga (and other regional synonyms) 

shitty, lit. of the dick 

Non sopporto più questo paese del cazzo.

I can’t stand this shitty country anymore.
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If you think del cazzo is too strong, then use one of the following: da quattro soldi, “of four coins,” or da strapazzo, “of huge effort.” Contrary to English, Italian reverses the strength of the expressions “f**king”and “shitty.” Del cazzo is best translated into English as “shitty,” while di merda, literally “shitty,” is actually closer in vulgarity to “f**king.”
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